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رغم البعد والاغتراب، ظل العراق 
مسكونا فيهم،يعبرون عما 

يجيش بهم من مشاعر وأحاسيس 
تجاه وطنهم الجريح و يحكون 

معاناة شعبهم من خلال الرواية 
والقصة،الشعر واللوحة..

ذُك���ر �أنه���ا �أول ام���ر�أة كتب���ت رواية فني���ة نا�ضجة 
بالعراق منذ �س���نة 1972، وكونها من دعائم الأدب 
العراقي ال���ذي يعنى بالمر�أة، حي���ث تبقى روايتها 
ه���ي الأ�س���ا�س لانط�ل�اق كتاب���ات الم���ر�أة العراقية 
في ه���ذا المج���ال، تعي����ش بلندن منذ ع���ام 1965.. 
لم ت�س���تطع ر�ؤي���ة وطنه���ا �ألام خ�ل�ال ه���ذه الفترة 
الطويل���ة �س���وى مرات قليل���ة، �أثناءها فق���دت �أمها 
و�أحبته���ا وه���ي بعي���دة عنهم..ع���ن حبه���ا للعراق 
و �أهل���ه تقول �س���ميرة " رغم البع���د الجغرافي عن 
وطن���ي الأ�صلي �إلا �أني لم �أتوقف يوما عن متابعة 
ما يج���ري فيه،كثيرا م���ا �أتذكر منظ���ر �شط العرب 
عند الغروب، �أو منظ���ر نخيل الب�صرة التي ولدت 
وترعرعت في �أفيائها..دائما �أحاول �أيجاد البديل 

عنها في الغربة ولكن.. هيهات "...
ول���دتْ بمدين���ة الب�ص���رة، عا�ش���تْ فيه���ا �إلى �س���ن 
الخام�سة ث���م انتقلت مع العائلة �إلى منطقة الزبير 
وهن���اك دخل���ت المدر�س���ة الابتدائي���ة، ث���م انتقل���ت 
المتو�سط���ة  درا�سته���ا  فيه���ا  لتكم���ل  الب�ص���رة  �إلى 
والثانوي���ة.. عن ه���ذا التمازج ب�ي�ن مدينة الزبير 
والب�صرة تقول: " ر�أيت ال�صحراء التي تتميز بها 
طبيع���ة منطقة الزب�ي�ر.. و الخ�ض���رة والمياه التي 
تتميز بهما مدينة الب�صرة التي لا تبعد عنها �سوى 
�أربعة ع�ش���ر كيلومترا، لكن مع قلة الموا�لاصت في 
تل���ك الفترة كانت تعت�ب�ر م�سافة لا ب�أ�س بها... هذا 
التناق����ض �أفادني كثيرا في قبول تناق�ضات الكون 
واختلاف���ات النا�س ب�صورهم المتعددة.. بالإ�ضافة 
�إلى ذل���ك كان ج���دي لأمي كردي���ا، ووالدتها عربية 
م���ن منطقة)�أبو الخ�صيب(، �أم���ا والدي فمن �أ�صل 
نج���دي. هكذا �أح���ب �أن �أعتقد و�أت�ص���ور �أني �أفهم 
�أبن���اء �شبه الجزيرة العربية، �أتعاطف مع الأكراد، 

و�أحب العراقيين عموما.!."
قابلته���ا في بيتها بلندن م�ؤخ���را فوجدتها ما زالت 
محتفظ���ة بم���ا يُع���رف في العراق عن طب���ع وروح 
�أه���الي مدين���ة الب�ص���رة، يق�صدون بذل���ك العفوية 

ال�شديدة، عدم التظاهر والتوا�ضع..
* لنب���د�أ بت�صف���ح �أوراق حياتك من���ذ انتقالكم �إلى 

ناحية الزبير؟
- عند ن�شوب الحرب العالمي���ة الثانية ولكي نكون 
في م�أم���ن من الق�صف، كون الب�صرة ميناء العراق 
الوحي���د، �أخذنا والدي �إلى منطق���ة طفولته، وهي 
الزبير، لهدوئها، ولكن عدنا من جديد �إلى الب�صرة 
ك���ي �أكمل درا�ستي المتو�سطة والثانوية لا�سيما �أن 
الزب�ي�ر لم تكن فيه���ا مدار�س للبنات ع���دا المراحل 

الابتدائية.
هن���ا قاطعته���ا لأ�ساله���ا: - في ف�ت�رة الأربعيني���ات 
م���ن الق���رن الما�ض���ي كان المجتمع ي���رزح تحت نير 
الجه���ل والتخل���ف، خ�صو�صا فيما يخ����ص المر�أة، 
كيف وافق والدك على �إكمال درا�ستك �إلى المراحل 

المتقدمة، ما تعليقك على ذلك؟
- في تل���ك الفترة بال���ذات بد�أ الرج���ال العراقيون 
بالاهتم���ام بتدري����س بناته���م، بع���د فت���ح المدار�س 
في �أنح���اء الم���دن الك�ب�رى و�إطلاعهم عل���ى ما كان 
يج���ري بالبل���دان العربي���ة الأخرى كم�ص���ر وبلاد 
ال�ش���ام �آن���ذاك. لق���د كان وال���دي �شدي���د الاهتم���ام 
بالإط�ل�اع عل���ى مج�ل�ات ت�أت���ي م���ن هن���اك كمجلة 
الهلال والر�سالة الم�صريتين وغيرهما. كان لرجال 
م�ص���ر المتنورين ون�ضال بناتها اثر كبير في �إنارة 
الطريق لنا، حمل���ت م�صر �شعلة النه�ضة في بداية 

القرن الع�شرين.
* هل لك �أن تحدثينا عن حبك الكبير والذي ما زال 

يانعا مثل وردة جميلة في ب�ستان حياتك؟
- في دار المعلم�ي�ن العالي���ة والت���ي ق�ضي���ت فيه���ا 
�أرب���ع �سن���وات، تعرفت عل���ى �لاصح ني���ازي الذي 
�إح���دى  �أ�ش���ارت  نف�سه���ا.  ال���دار  في  يدر����س  كان 
ال�صديق���ات بالبن���ان �إلي���ه قائل���ة:" لق���د ا�ستمتعت 
وانا ا�سمعه يُلقي �شع���ره بالقاعة قبل يومين، فهل 
ت�أت�ي�ن معي الم���رة القادمة؟" وهذا م���ا جرى فعلا. 
�سمعته يلقي ال�شع���ر بطريقة �أثارت �إعجابي حقاً. 
ع�ب�رت له ع���ن ذلك عن���د خروجنا م���ن القاعة، وقد 
جاملن���ي هو الآخ���ر.. ومنذ ذلك الي���وم ن��شأ الحب 
بيننا و�سرعان م���ا خطبنا لبع�ضنا ". وهنا تبت�سم 
�سم�ي�رة المانع لتكم���ل ق�صتها قائل���ة: �أتعرفين ماذا 
كان مه���ري؟ وتكم���ل وه���ي لا تزال ت�ضح���ك.. كان 
ق�صي���دة عنوانه���ا )با�ص رق���م 7( لأنن���ا كنا نركب 
معا هذا البا�ص يوميا ليقلنا �إلى باب المعظم حيث 
نت���وزع في الذهاب لبيوتنا. ما زل���ت محتفظة بها 

بين �أوراقي."
وهنا ازداد ف�ضولي و�أنا ا�ستمع لها راجية منها �أن 

تريني ق�صيدة )با�ص رقم 7( �أو ت�سمعني
�شيئاً من �أبياتها فبد�أت �سميرة تقر�أ �شعراً عن ظهر 

قلب:
ك�أن �شم�ساً حلوةً تخو�ض في غدير

على �ضفافِ غابٍة طافية الظلال
ت�أرجحتْ، فكل ن�سمة تمرُ ههنا ابتهال

وكل خفقةٍ تنهدٌ ي�ستجمع ال�سنين في ثوان
بي���د �أن �سم�ي�رة ت�ضيف وهي ت�ضح���ك: يا �سبحان 
الل���ه كي���ف يكون الم���رء ماك���را، ما �أبعد ه���ذا الجو 
ال�شع���ري ع���ن حال���ة البا�ص الأحم���ر في �ضجيجه 

وغباره وحره في بغداد بع�ض الأحيان !
�أحبب���تُ �أن �أعرف كيف ا�ستطاع���ت على الرغم من 
م��سؤولي���ات الحي���اة الأخ���رى، تطوي���ر انتاجه���ا 
الأدب���ي وكي���ف تمكن���ت م���ن �إكم���ال كتاب���ة خم�س 
روايات ومجموعت�ي�ن ق�ص�صيتين وم�سرحية ذات 
ف�صل�ي�ن بالإ�ضاف���ة �إلى بع�ض الق�ص����ص الق�صيرة 
والمق���الات الأدبي���ة الكث�ي�رة المتناثرة هن���ا وهناك 

والتي لم تجمع في كتاب بعد ؟ُ
�أجاب���ت متذكرة: "لم يكن الطري���ق معبداً بالورود 
بالطبع، حاول���ت �أن �أحافظ على بع����ض التوازن، 
�أخت�ص���ر بع�ض الفعالي���ات الاجتماعية كي لا ت�أخذ 
من وقتي ف�أن�شغل بها مبتعدة عن الهدف الأول في 
نظ���ري وهو محاول���ة فهم ما يج���ري حولي، حين 
يهزني، م�ؤثراً في من الأعماق، و�ضعه على الورق 
�إذا �أمكن. على فكرة �أنا ل�ستُ من النوع الذي يكتب 
يوميا، ربما �أطالع و�أق���ر�أ في الكتب يوميا، وهذه 
م��سألة �أخرى مختلفة. ابتع���د �أي�ضا عن الفعاليات 

المث�ي�رة للأ�ضواء وال�ضو�ضاء لئ�ل�ا ت�شو�ش علي، 
ت�س���رق �أوقاتي وتبعدني ع���ن �سيري الذي هو في 

معظمه برامج هادئة �صامتة."
)ال�سابق���ون  رواي���ة  �أعماله���ا  باك���ورة  كان���ت 
واللاحق���ون( طبع���ت في ب�ي�روت ع���ام 1972 كما 
ذكرن���ا. م���ن خلال ه���ذه الرواي���ة عك�س���ت �سميرة 
المان���ع معان���اة امر�أة عربية تلتح���ق بمن تحبه في 
لندن حيث للم���ر�أة، كما نع���رف، الحرية العاطفية 
الكامل���ة، لك���ن بطلته���ا ت�صطدم بمو�ض���وع الحب 
كعاطف���ة �إن�ساني���ة معقدة،كي���ف يعي����ش ويتط���ور 
في مجتمع م���ادي وحياة �صاخبة. لق���د علق عليها 
الناقد اللبناني �سمير ال�صايغ في �صحيفة الأنوار 
البيروتي���ة حينه���ا بما يل���ي: " مع رواي���ة �سميرة 
المانع )ال�سابقون واللاحقون( التي �صدرت حديثا 
من دار العودة، ن�سمع �صوتاً عراقياً لم ن�سمعه من 
قب���ل، ي�أتي ب�سيطا وعميق���ا في الوقت نف�سه، خالٍ 
م���ن الادع���اءات الطليعية والفل�سفي���ة ال�سائدة في 
الكتابات الروائية الحديثة. �أنها لم تكتب روايتها 
الأولى للتعبير ع���ن م�شاع���ر و�أحا�سي�س مكبوتة، 
كما هي الع���ادة في �أدب الن�ساء. يحم���ل �أ�سلوبها، 
�إلى جان���ب ب�ساطت���ه ومبا�شرت���ه، ح���رارة ناعم���ة 
�سرع���ان ما تغ���زو الق���ارئ وتدفعه، بع���د الانتهاء 
م���ن القراءة، �إلى حوار �صام���ت و�سري مع نف�سه" 
ال�ش���يء اللاف���ت للنظر لق���د و�ضع �سم�ي�ر ال�صايغ 
عنوان���ا في ال�صفح���ة كب�ي�را م�ستعر�ض���ا الرواية 

يقول فيه:
)م���ن �أراد �أن يُطي���ل زم���ن الح���ب علي���ه �أن يُطي���ل 
موفق���اً  كان  �أظن���ه  الألم(  احتم���ال  عل���ى  الق���درة 
في ه���ذا العن���وان وق���د �أ�ص���اب في الت�شخي����ص.
)ال�سابق���ون  روايت���ي  النق���اد  بع����ض  وج���د  كم���ا 
واللاحقون(والأخ���رى التي لحقته���ا والتابعة لها 
بعنوان)الثنائي���ة اللندني���ة( �أنهم���ا عالجتا ظاهرة 
المثاقفة مع الغرب بنجاح، كما تقول الناقدة �إيمان 
القا�ض���ي في كتابه���ا )الرواي���ة الن�سوي���ة في بلاد 

ال�شام(، مثلًا."
عل���ى �أية ح���ال، �أكمل���ت �سم�ي�رة المان���ع م�شوارها 
الروائ���ي بالرواي���ة الثالث���ة )حب���ل ال�س���رّة( التي 
ت�سل�سلت في مجل���ة )الاغتراب الأدب���ي( ال�صادرة 
م���ن لن���دن، ث���م طبع���ت في كت���اب عل���ى ح�سابه���ا 
ونكو����ص  عالجته���ا  الت���ي  الموا�ضي���ع  لخط���ورة 
النا�شري���ن ع���ن الخو�ض بها ب�سب���ب الرقابة، �سنة 

1990.كان���ت تتعل���ق بظروف الح���رب العراقية / 
الإيراني���ة وما ج���رّت هذه الحرب عل���ى العباد من 
م�صائ���ب وما ك�شفتْ من �إختلالات في مَن �أ�شعلها. 
بعده���ا ن�ش���رت رواي���ة )القامع���ون( �سن���ة 1997 
وه���ي �صدى للظروف الاجتماعية ال�سيئة القديمة 
والجدي���دة الت���ي �أخ���رتْ الع���راق وجعل���ت المر�أة 
�ضحية �سهل���ة منكوبة، يالإ�ضافة �إلى طرحها فكرة 
القم���ع الم�ست�ش���ري بالب�ل�اد المحروم���ة، المظلومة، 
ولجوء المقموع �إلى القمع حين يح�صل على الجاه 

وال�سلطة كما ظهر في معظم البلدان.
خلا�ص���ة  الم�ؤلف���ة  تعتبره���ا  الخام�س���ة  الرواي���ة 
تجرب���ة الغرب���ة والبحث عن الم�سب���ب، حين تهرب 
ال�شعوب من �أوطانها ب�سبب الت�سيد وحب العظمة 
والطغي���ان عند الحاك���م فيحاكيه ق�س���م من الرعية 
بالف�س���اد والأناني���ة نف�سه���ا كم���ا ح�ص���ل بالع���راق 
م�ؤخ���را، فطيلة الوقت لا ه���مّ للحاكم هناك �إلا قول 
)�أنظروا لي، �أنظروا لي وحدي(.ف�سميت الرواية 

)�شوفوني..�شوفوني(.

الأغتراب الأدبي:
تعت�ب�ر مجلة)الإغ�ت�راب الأدبي(م���ن �أه���م و�أطول 
محط���ات �سم�ي�رة المان���ع. �أ�صدرته���ا م���ع �ص�ل�اح 
وا�ستم���رت  ف�صل���ي  ب�ش���كل   1985 �سن���ة  ني���ازي 
م���دة 17 عام���ا. كان���ت �سميرة ق���د عاه���دت نف�سها 
بع���دم موا�صلة �إ�صدار المجلة ح�ي�ن ي�سقط النظام 
القا�س���ي بالع���راق، وح�سب تعبيره���ا: " لن يكون 
هن���اك حاج���ة للاغ�ت�راب " وفع�ل�ا كما ل���و تدخلت 
ق���وى الغيب، بب�ساط���ة حدوثها المعه���ود، فامرتها 
بالتوق���ف عن ال�ص���دور نهاية �سن���ة 2002 وك�أنها 
كان���ت تعل���م ان النظام �سي�سقط فقال���ت: كفى. هذا 
�أمر في منتهى الغرابة بنظرها. واكب �صدور هذه 
الدورية ال�صغيرة فترة ح�صار كثيف وتعتيم على 
الثقاف���ة الهادفة والمثقف�ي�ن العراقي�ي�ن التقدميين، 
من ال�صعوب���ة �أن يكتب المرء م���ا كان يدور بخلده 
�صراحة وعلناً، وكثيرا ما دفع البع�ض حياته ثمناً 
للتفوه بكلم���ة. كانت المجلة ناف���ذة م�شرّعة لحرية 
الن�ش���ر والتعب�ي�ر، لا يعتم���د فيه���ا �إلا عل���ى جودة 

الن�ص، وهذا �شعارها منذ مقدمة العدد الأول.

مسرحية الصف فقط:
م���ع ن�شوب الحرب العراقية / الإيرانية، في بداية 
الثمانينيات، كتبت هذه الم�سرحية. طرحت م�شكلة 
المجتم���ع المتخلف تج���اه الم���ر�أة المفك���رة والعاملة 
لأنه���ا دائم���ا بنظره مجرد ج�س���د فح�سب. لم تمثل 
في البلاد العربية لكنها لاقت اهتماما عندما مُثلت 
على م�سرح جامع���ة )بافلو( في نيويورك، خريف 
�سن���ة1990، �أثن���اء م���ا كان���ت الم�ؤلف���ة مدعوة في 
)برامج الكتابة العالمي( الذي تقيمه جامعة )�أيوا( 
�سنوي���ا مع �أدباء من كاف���ة �أنحاء العالم، لمدة ثلاثة 
�أ�شهر. و ل�سميرة مجموعت���ان ق�ص�صيتان �صدرتا 
�أثناء م�شوارها الأدبي هذا، هما)الغناء( و )الروح 
وغيره���ا( �أمتازتا،ككتاباتها الأخرى، بالعودة �إلى 
�أجواء �أليفة كدنا نن�ساها كما يقول الناقد العراقي 
عب���د الجبار عبا����س ويكم���ل في كتاب���ه )في النقد 
الق�ص�ص���ي( قائ�ل�ا: " �أو نـي�أ����س م���ن ر�ؤيته���ا في 
�أعم���ال ق�صا�صين���ا، لفرط م���ا بالغوا ق���ي الابتعاد 
عنه���ا، ولفرط م���ا �شُغلنا نح���ن عنها به���ذا الجديد 
الق�ص�ص���ي الذي طغى من حولن���ا طغيانا افتقدنا، 
ب�سبب���ه، في �أغل���ب م���ا نقر�أ ذل���ك النب���ع الق�ص�صي 
الداف���ق الذي طالما �أمدّ كت���اب الق�صة في كل مكان: 
نبع الحياة اليومية الت���ي نعي�ش ونعرف همومها 

و�صورها ورائحتها والوانها... ".

عن الحياة والكتابة وحب العراق.. )المدى( تحاور سميرة المانع:

كان مـهري قصيدة عـنوانـها بـاص رقم 7
جمانة القروي
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�صدرت قبل �أ�سابيع، عن دار المدى، ترجمة جديدة 
لم�سرحية هاملت التي تعد من �أهم الم�سرحيات التي 
كتبها �شك�سبير بتوقيع ال�شاعر والمترجم العراقي 
�لاصح ني���ازي المقيم في لندن منذ �أكثر من �أربعين 
عام���اً. الحدي���ث ع���ن م�سرحيات �شك�سب�ي�ر بمثابة 
دع���وة للوق���وع في الف���خ، والحدي���ث ع���ن هاملت 
بالتحدي���د هو الف���خ ذاته، لأنها قابل���ة لت�أويلات لا 
تعد ولا تح�ص���ى وفيها من الإمكاني���ات التعبيرية 
م���ا لا تج���ده في �أي ن�ص م�سرحي �آخ���ر. لكن هذه 
الترجم���ة الت���ي قام به���ا ني���ازي فتحت لن���ا �أبواباً 
كث�ي�رة لن�شرع بالمغام���رة ولا ب�أ����س بال�سقوط في 
الفخ لأنه على �أية حال فخ م�سرحي يمكن الخروج 
من���ه بعد دف���ع الثمن طبعاً. ما يمي���ز هذه الترجمة 
ع���ن �سابقاته���ا �أنه���ا بانوراما �أو �أ�شب���ه برحلة في 
ع���الم �شك�سب�ي�ر كل���ه ب���دءاً بالثق���افي والفل�سف���ي 

والاجتماعي والنف�سي وحتى التاريخي.

تفكيك أعمال شكسبير
ت�سب���ق ترجم���ة الم�سرحي���ة درا�س���ة طويل���ة ت�شغل 
خم�ينس �صفح���ة من الكتاب عن التقنيات الت�أليفية 
لدى �شك�سبير وكيف ي�ستخ���دم الفل�سفة والتاريخ 
والفن في كتابة م�سرحياته ال�شعرية التي لا تخلو 
�أية م�سرحية منها من هذه التقنيات. هذه الدرا�سة 
في غاي���ة الأهمي���ة لأنه���ا تف���كك �أعم���ال �شك�سب�ي�ر 
وت�شرحه���ا قطع���ة قطع���ة ولا تترك جمل���ة واحدة 
م���ن دون �أن تتناولها بالت�شري���ح الذي ي�ستند على 
معرف���ة وا�ضح���ة بكل م���ا يتعلق بعم���ل �شك�سبير، 
خ�صو�صاً �شرّاحه الانكليز الذين لم يتركوا �شاردة 

�أو واردة من دون �أن ينف�شوها نف�شاً.
اللغ���ة الأدبية وحدها لا تف���ي في ترجمة �شك�سبير 
لأن���ه �شاعر مفاهي���م وكلماته م�صطلح���ات، فتقنية 
التك���رار على �سبي���ل المث���ال لي�ست عبث���اً، �إذ يقوم 
�شك�سب�ي�ر با�ستخ���دام بع����ض المف���ردات في بداية 
�أي���ة م�سرحية م���ن م�سرحياته لتتك���رر في الم�شاهد 
الأخ���رى عل���ى ل�س���ان �شخ�صي���ة مختلف���ة بحي���ث 
تتحول هذه المف���ردة �إلى ب�ؤرة تنبني عليها وقائع 
ه���ي في �صميم الت�صاعد الدرام���ي للم�سرحية �أولًا 

وفيما بعد تتحول �إلى مفاهيم لها قوة المثال.
في م�سرحي���ة هامل���ت، الت���ي ه���ي بمثاب���ة عم���ل 
�سيمف���وني �أو لوح���ة ت�شكيلي���ة، يج���رب �شك�سبير 
�أغل���ب  في  عنه���ا  يتخ���ل  لم  الت���ي  التقني���ة  ه���ذه 
م�سرحياته. وهذا ما لم نكن نعرفه �أو نلتفت له في 
الترجم���ات ال�سابق���ة لولا عمل ني���ازي الذي �أ�ضاء 

نقاط���اً ظل���ت معتم���ة في ه���ذا العمل ال���ذي يتطلب 
فهم���ه معرف���ة الكثير م���ن التفا�صي���ل المخبوءة في 
لغ���ة �شك�سبير. لي�س من العب���ث �إذن �إن ت�صدر دار 

"بنغوين" مجلداً �ضخماً عن �ألفاظ �شك�سبير.
ترجمة بطريقة �شعرية

ي�ضط���ر المترجم �ص�ل�اح نيازي في ه���ذه الترجمة 
�إلى �إن يع���رج على الترجم���ات القديمة لهاملت من 
�أج���ل �أن يو�ض���ح الالتبا����س الحا�ص���ل في ترجمة 
بع�ض الجمل التي تحتل �أهمية خا�صة في الن�ص. 
ويعقد مقارنة بين هذه الترجمات وما تو�صل �إليه 
�شخ�صياً بعد مراجعاته الكثيرة ل�شرّاح �شك�سبير. 
هن���اك مقاط���ع رئي�سي���ة ت�أتي عل���ى ل�س���ان هاملت 

وبع�ض ال�شخو����ص المهمين في الم�سرحية ترجمت 
بطريقة �شعرية كما تترجم ق�صيدة منف�صلة جعلت 
المعن���ى ال���ذي يري���ده �شك�سب�ي�ر ال���ذي يلم���ح ولا 

ي�صرح، ي�ضيع.
مث�ل�اً هن���اك جمل���ة مازل���ت �أحفظها عن ظه���ر قلب 
من���ذ ع�شرين عاماً بترجمة ج�ب�را وهي على ل�سان 
هاملت في الم�شه���د الثاني من الف�صل الأول تقول: 
"لي���ت ه���ذا الج�س���د ال�صلد ي���ذوب ويتح���ول �إلى 
قط���رات من ندى" وكنت �أفهم م���ن كلمة "الج�سد" 
في ه���ذه الجمل���ة، �أنا ال���ذي در�س الم�س���رح، تعني 
الج�س���د كل���ه، في ح�ي�ن ترج���م �لاصح ني���ازي هذه 
الجمل���ة بطريق���ة موحية للغاية ومح���ددة "�أوليت 

ه���ذه اللحمة ال�صلبة تنح���ل / تذوب وتحل نف�سها 
�إلى �سائل."المق�ص���ود من ه���ذه الجملة هو الع�ضو 
الذك���ري وم�صدر ال�شهوات الت���ي تدفع الكثير من 
النا����س �إلى ارتكاب �أفظع الجرائم من �أجل تطمين 
هذه ال�شهوة الهائجة. هذه ال�شهوة هي التي تدفع 
كلوديو�س �إلى قتل المل���ك والا�ستيلاء على العر�ش 
والملك���ة لأن هامل���ت في هذه المناج���اة كان يتحدث 
ع���ن الخيان���ة المدفوع���ة بق���وة ال�شه���وة الجن�سية 

الفائرة.

تأويل مسرحية هاملت
يتط���رق المترجم �لاصح ني���ازي �إلى تقنيات �أخرى 
في الم�سرحي���ة يعتقد �أن ع���دم الإ�شارة �إليها ي�سيء 
�إلى فه���م الن����ص كث�ي�راً، ونظ���ن �أن ه���ذا الأمر هو 
الذي يدفع المخرج�ي�ن �إلى ت�أويل م�سرحية هاملت 
�أراده  مم���ا  قريب���ة  �أو  بعي���دة  كث�ي�رة  ت�أوي�ل�ات 
�شك�سب�ي�ر م���ع �أن الن�ص يحتمل كل ذل���ك. من هذه 
التقني���ات تقنية ال�ش���مّ التي يركز عليه���ا �شك�سبير 
حين يخت���ار نوعاً محدداً من الأزه���ار �أو النباتات 
�أو مف���ردات له���ا علاق���ة مبا�ش���رة ب�أفع���ال حياتي���ة 
معين���ة مثل ممار�س���ة الجن����س �أو الأكل وال�شرب. 
لك���ن �شك�سب�ي�ر يخت���ار، في ه���ذا ال�صدد م���ا ي�شير 
ب�ش���كل وا�ض���ح وفي ذلك الزمن، رم���وزاً تعّرب عما 
يريد الإ�شارة �إليه بدقة متناهية لا تحتمل الّلب�س.

وفي ح�ي�ن ارتبطت ال�شه���وة الجن�سية عند هاملت 
بجريم���ة عمّ���ه وزن���ى �أم���ه، �إلا �أنها مختلف���ة لدى 
والده���ا  وبولونيو����س  �أوفيلي���ا  �شقي���ق  ليرت����س 
كما يق���ول ليرت�س هنا مح���ذراً �أوفيلي���ا من طي�ش 
هاملت:"�أم���ا ع���ن هامل���ت واهتمام���ه الطائ����ش / 
فاح�سبي���ه عاطف���ة متقلبة، وف���ورة ح�سي���ة عابرة 
/ مث���ل بنف�س���ج ق�صير الأجل في ريع���ان تلاقحه / 
يتفتح مبك���راً ولكن لا يدوم، حلو غير دائم / عطر 
لهنيه���ة." وهن���اك الكث�ي�ر م���ن الأمثلة الت���ي تركز 
عل���ى حا�س���ة ال�ش���م في جمي���ع م�شاه���د الم�سرحية 
حي���ث �ستتطور كلم���ات ليرت����س �إلى مفاهيم مهمة 
�إلى  �سيتط���ور  فالطي����ش  الم�سرحي���ة.  م�ؤث���رة في 
جم���وح يمث���ل العاطفة مقاب���ل العقل، �أم���ا الفورة 
العاب���رة ف�ستتط���ور �إلى رم���ز مخي���ف ه���و الوهج 
المر�ض���ي. �أك�ث�ر من ذل���ك ف����إن للبنف�س���ج والتلاقح 
دلالات تراف���ق �أوفيلي���ا حتى بع���د موتها. يتقم�ص 
�شك�سب�ي�ر �شخ�صي���ة هامل���ت في ه���ذا العمل حيث 
يظهره �شخ�صاً يعرف العالم طولًا وعر�ضاً وي�ضع 
على ل�سانه كل خبراته المعرفية التي تكاد �أن تكون 
�شامل���ة بم���ا فيه���ا موهبت���ه في الت�ألي���ف والتمثيل 

والإخراج.

هاملت.. لأول مرة بالعربية بكل هذا الوضوح

الأخ العزيز الا�ستاذ �لاصح نيازي المحترم
�أرج���و �أن تك���ون بخ�ي�ر. و�أن تك���ون �أي���ام المنفى �أق���ل تّجهماً 

ورماديةّ معك.
هل يمكن �أن ي�صير المنفى عادةً؟ كالتدخين، وتعاطي الكحول، 

و�إدمان الماريجوانا والهيرويين وح�شي�ش الكيف؟...
�س����ؤالٌ كبير.. �أخ���اف من مواجهت���ه، لأنني �أخ�ش���ى �أن يكون 

الجواب )نعم(.
وربم���ا كان���ت مجلتك )الاغ�ت�راب الادب���ي( محاول���ة ً لتكري�س 
حزنن���ا الجميل، ودموعن���ا البي�ضاء، واعط���اء جرحنا الم�ؤقت 

�صفة الديمومة..
لق���د ت�صفّح���تُ الاع���داد الثلاثة الت���ي �أر�سلتها �إليَّ م���ن المجلة، 
وق���ر�أت الكث�ي�ر م���ن مواده���ا، فانفج���ر ال�س����ؤال م���رةَّ �أخرى 
في ر�أ�س���ي: ه���ل يمك���ن �أن يتحوّل المنف���ى الى �أكاديمي���ة.. لها 
مجل����س ادارتها، وكُتّابُها، و�شعرا�ؤها، وروائيوها، ومجلتها، 

ومدار�سها الأدبية؟
وبعب���ارة ثانية، هل نحن على �أبواب �أندل�س �أدبية، و�سيا�سية 

ثانية؟؟
طبعا.. لا �أحد ي�ستطيع �أن يقول للجرح: لا تنزف...

وللذاك���رة: لا ت�صرخ���ي.. ولكنن���ي �أخ�ش���ى، ي���ا �ص�ل�اح، �أن 
نت�صالح مع جدران منفانا.. ون�صبح �أع�ضاء دائمين في )نادي 

المنفيين(.
انن���ي لا �أنكر ان نتاجي الاخ�ي�ر، كان م�صبوغاً ب�ألوان المنفى، 
ولكنن���ي �أحاول �ألا �أت�أقلم...�أو �أتعـوّد على هذا اللون الرمادي 
الطارئ...كما لا �أريد �أن �أبقى )م�ست�أجراً( في بيت الأحزان..

انني �أقدّر تقديراً كبيراً، �أهمّـية ما فعلته، في جمع ما تناثَـرَ من 
�أ�صابعنا.. ودفاترن���ا... و�أكبادنا.. و�أعتبره �أر�شيفاً �ضرورياً 

وهاماً لت�سجيل هذه المرحلة...
�سيحرره���ا  الت���ي  الثاني���ة(  )بمجلت���ك  حالم���اً  �أظ���لّ  ولكنن���ي 

الاندل�سيون.. وهم جال�سون تحت �شم�س الاندل�س.
والله يرعاك، �أخي العزيز.

نزار قباني

رسالة من نزار 
قباني الى 

صلاح نيازي
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ب�شّر القاتلَ بالقتل...
ك���م �سمعت هذه العب���ارة " الحكمة "م���ن �أمي منذ 
كنت طفل���ة، وكم كانت هذه العب���ارة �أ�سا�سا بـنُيتْ 
علي���ه ع�شرات الق�ص����ص ال�شعبي���ة والحكايا التي 
�سمعتها منذ ال�صغر، فل���كل ق�صة هناك عبرة، وكم 
كانت الق�ص����ص التي اخت�صت بهذه الجملة الهامة 

كثيرة..
قب���ل فترة ق�ص�ي�رة �أهدتني الأديب���ة �سميرة المانع 
وال�سيدة �سميرة  م�شكورة روايتها "القامع���ون"، 
المان���ع ه���ي اح���دى مبدع���ات الع���راق المغترب���ات، 
اللوات���ي اعط�ي�ن ويعط�ي�ن الكث�ي�ر ب�صم���ت وب�ل�ا 

ا�ضواء �أو تجمهر.
هن���اك حقيق���ة لا ب���دّ م���ن تذكره���ا عن���د ق���راءة �أي 
عمل لآم���ر�أة عربية اينما كانت، وه���ي ان الدموع 
وال�سه���ر والاره���اق والتح���دي والمعوق���ات ه���ي 
المراف���ق الاكثر ح�ضوراً لها في انج���از العمل. من 
هن���ا كان اهتمام���ي بت�سلي���ط ال�ضوء عل���ى اعمال 
الن�س���اء وف���اءً مني لق�ضية المر�أة الت���ي بدون حلها 
بالعدال���ة الاجتماعية والم�س���اواة لا يمكن ان نبني 
اية ح�ض���ارة ان�سانية حديث���ة، ولا يمكن ان يكون 
�أي بن���اء ب���دون م�ساهم���ة الم���ر�أة �إلا ناق�ص���ا خاليا 
من الروح بل �سيكون حتم���ا م�شكوكا بقدرته على 

الا�ستمرار والعطاء..
في رواي���ة " القامع���ون" للمبدع���ة �سم�ي�رة المانع 
وال�ص���ادرة ع���ن دار المدى ع���ام 1997 في �سوريا، 
تفتح الكاتب���ة روايتها بتذكيرنا بق�سوة مرعبة في 
التاري���خ الب�ش���ري، مار�سها الان�س���ان الذي ح�صد 
نتائجها بع���د ذلك دمارا وق�سوة اكثر وح�شية. لقد 
ا�ست�شه���دت الكاتبة بما ن�شرت���ه �صحيفة نيويورك 
تايم���ز في 15 اكتوبر عام 1933 م�ستعر�ضة كتاب 

كفاحي لهتلر قائلة:
)اولئك الذين يريدون ان يحلو لغز الهتلرية، عليهم 
ان يبحث���وا في تاريخ الألمان، فحرب الثلاثين �سنة 
الت���ي انتهت في عام 1684 قلل���ت من �سكان المانيا 
البال���غ عدده���م 24 مليوناً الى اربع���ة ملايين. لقد 
�أج���از القانون الزواج من اكثر م���ن واحدة، وبيع 
لحم الكائن الب�شري في ا�سواق هيدلبرك. لم يع�ش 

�آنذاك، �إلا الق�ساة والأقوياء...(.
هذه الحقيق���ة المرعبة التي عا�شتها مجاميع الب�شر 
في الماني���ا والت���ي انتج���ت ق�سوة هتل���ر ورجالات 
اع���وام  في  والأخ�ض���ر  الياب����س  �أكل���ت  النازي���ة، 
الحرب العالمي���ة الثانية باوروب���ا، تذكرنا بغيرها 
من احداث عربية طبعت التاريخ العربي بمفردات 
وافعال لازال الكثيرون يرددونها وي�ؤمنون بانها 
ح���لّ لق�ضاي���ا كثيرة م���ع الا�س���ف. فالقت���ل، الو�أد، 
الث�أر، ح���رب الب�سو�س، غ�سل الع���ار، ا�سلم ت�سلم، 
وغيره���ا مم���ا تحف���ل ب���ه كت���ب التاري���خ العربي، 
تركت لنا ارثا نف�سيا معقدا لأنا�س ع�شقوا التعدي 
على الغ�ي�ر، وتمادوا في الق�س���وة والظلم، و�صار 
دم الان�س���ان لديه���م مباح���ا. اتذكّر هن���ا حادثة في 
تاريخن���ا م���ا قبل الا�س�ل�ام حي���ث كانت ع���ادة و�أد 
البن���ات �سائ���دة ويمار�سها جمي���ع النا����س تقريبا 
حتى عليّة القوم خوفا على ال�شرف عندما يكبرن. 
اتذك���ر ما اخبرتن���ي به �أمي من���ذ الطفولة كيف ان 

�أب���اً كان يغط���ي ابنته بال�ت�راب لتختنق وهي تمد 
يده���ا للحيته ما�سحة ماعلق به���ا من حبات تراب، 
وه���و لا يتوق���ف ع���ن اهالته عليه���ا وقتله���ا.. فهل 
هناك ق�سوة اكبر من هذه؟ وهل ان �أحدا من ه�ؤلاء 
القتلة عوقب على جريمة القتل التي مار�سها بحق 
الب�شرية جمع���اء. لقد كان بع�ضه���م يقتل جميع ما 
تنج���ب زوجته من البنات وان كن �سبعاً او ع�شراً، 
الا ينطب���ق علين���ا ما انطب���ق على الماني���ا لنعترف 
ب����أن الق�س���وة والقتل ت���راث بقي ي�س���ري في دماء 

الكثيرين من العرب؟
لقد كتبت الكاتبة اكثر احداث روايتها " القامعون 
"ع���ام 1968 حي���ث عك�س���ت ما به من ظل���م واذلال 
للان�س���ان، ع�ب�ر نموذج�ي�ن. فجا�سم الرج���ل وهو 
ال�ضحي���ة والقات���ل غالباً و�سعدية الم���ر�أة ال�ضحية 
ع�ب�ر ق���رون، يتك���ررون في كل م���كان في الع���راق 
وعلى م���دى اجيال وازم���ان �سحيق���ة، كما عك�ست 
ا�ستب���داد ال�سلطات التي توال���ت على حكم العراق 
قه���را تل���و الآخ���ر، لتكم���ل اح���داث روايته���ا بعام 
1996 م�شخ�ص���ة لنا نتائ���ج كلّ ما مّر على المجتمع 
م���ن عنف وا�ضطهاد للان�س���ان وحروب، ومجازر، 
وانتهاكات حق���وق، مبرهنة �صحة ر�سالتها في ان 
العنف والظلم يتولدان م���ن بع�ضهما عبر حيوات 
النا����س، وان ما يزرع من ب���ذور �شيطانية �ستنبت 
حتما موتاً وخراباً لي�صل العراق الى حالته هذه..

في ع���ام 2003 بع���د �سق���وط نظام �ص���دام نقل لي 
بع�ض الاق���ارب والا�صدقاء انهم ر�أوا ب����أمّ �أعينهم 
رجلا يجل�س في منطقة كراجات علاوي الحلة في 

بغداد وا�ضعا قطعة كتب عليها:
)قاتل م�أجور, الر�أ�س 250 الف دينار عراقي(

الا ت�شب���ه هذه الحالة ماا�ستهلت به الكاتبة �سميرة 
المانع روايتها عما ح�صل في المانيا؟

دعون���ا نناق����ش ما �أرادت���ه الكاتبة م���ن وجهة نظر 
عل���م الاجرام ال���ذي ي�ؤكد هو الآخر ب���ان من يقوم 
بارت���كاب جناي���ة القت���ل عم���دا ويكرره���ا ي�صب���ح 
مجرما معتادا وي�شكل خطرا على المجتمع, من هنا 

�صارت قوانين العقوبات ت�شدد على هكذا نوع من 
الجناة لخطورتهم الق�صوى، فمعتاد القتل ي�صبح 
مث���ل م�صا����ص الدم���اء ي�ست�سي���غ ال���دم الب�ش���ري، 
ويقت���ل بدم بارد، لكننا ن���رى ان القتل للب�شر اثناء 
الحروب- مثلا- يُ�شجع علي���ه ال�شباب في جبهات 
الح���روب باعتبار المقتول عدوا، او تكون العقوبة 
غير رادعة ولا مخيفة في مجتمع يقد�س قتل المر�أة 
تح���ت ذريعة ال�شرف المهدور، كم���ا جاء على ل�سان 

عبود �شقيق �سعدية حين خاطبها قائلا:
"�أت�ستحقين ال�سنتين؟!

كان يح�سب ما �سيناله من عقاب لدى الحكومة بعد 
قتلها. وم���ن المعلوم ان عقاب �سنتي حب�س له، هي 
غاية ما�سيح�ص���ل ح�سب القوانين العراقية، مادام 

القتل غ�لاس للعار"
لك���ن عب���ود ا�ستك�ث�ر العقوب���ة مقاب���ل قت���ل اخته، 
ف�أجبره���ا عل���ى ح���رق نف�سها م���ع كل �أث���اث البيت 
بعد ان �أخ���رج زوجته وابنتهما من الدار، لي�سجل 

تحقيق ال�شرطة القتل ق�ضاء وقدرا فقط..
اذن قت���ل المر�أة او البنت ظ���ل دائرا في مجتمعاتنا 
من���ذ الجاهلية حت���ى الان، لأن المجتمعات العربية 
لم تتوق���ف فعلي���ا ع���ن و�أد الن�س���اء ال���ذي حرّم���ه 
الإ�س�ل�ام، انم���ا ه���ي تمار�س���ه با�سلوب���ه الق���ديم 
والحدي���ث حي���ث حولت���ه الى و�أد م���ن ن���وع �آخر, 
فالو�أد �صار ابعادها عن المجتمع وعزلها في البيت 
محرومة من اب�سط الحاجات الان�سانية الطبيعية 
مثل بقية المخلوقات. والو�أد هو تغطيتها بال�سواد 
تمام���ا لترى ن���ور الدنيا م�شوب���ا بظلمة الحجاب. 
وال���و�أد هو ع���دم تعلي���م الفتي���ات وع���دم ال�سماح 
له���ن بممار�سة الهوايات ال�شخ�صي���ة كما يمار�سها 
الرج���ال. وال���و�أد ان تتزوج رج�ل�ا لا تعرفه، او لا 
تري���ده. وال���و�أد ان تج�ب�ر البن���ت في حياتها على 
كل م���ا لا تر�ضي���ه، ار�ضاء للمجتم���ع او العائلة او 
التقلي���د او القبيل���ة او لأي اعتب���ار �آخ���ر يتعار�ض 
مع حاجاته���ا الب�شرية. الو�أد ان تزغرد الأم وتهلل 
حينم���ا يقت���ل ابنه���ا بحرب مهم���ا كان���ت دوافعها، 
فم�س���خ عواطف الأمومة ل�صال���ح دوافع ال�سيطرة 
الذكورية و�سواها و�أد. وجعل الن�ساء باردات في 
الجن����س وختانهن خوفا على ال�ش���رف و�أد. وعدم 
ال�سم���اح للبنت بال�سفر للت���زود من تجارب الحياة 
ومعرفة الع���الم و�أد. كل مايفعل���ه المجتمع العربي 
بالن�س���اء ه���و و�أد في و�أد، والمتتبع ل�ضحايا غ�سل 
الع���ار في الع���الم العربي الي���وم، واح���وال المر�أة 
ومعاناته���ا ي�ستطي���ع ان يكت�ش���ف ه���ذه الحقيق���ة 

وب�سهولة..
لقد اكدت اح���داث الحياة ما �أرادت الكاتبة �سميرة 
المان���ع �أن تو�صل���ه للنا����س في " القامعون " من ان 
القتل يولّد قتلا، والحرمان يولد ق�سوة، والق�سوة 
تول���د امرا�ضا نف�سي���ة، والامرا�ض تول���د دمارا لا 
لـ "�سعدي���ة" وامثاله���ا فقط، انما �سيك���ون الدمار 
�شام�ل�ا. فالذكور يتوارث���ون العنف والمر�ض جيلا 
بع���د جيل. ال���كل في داخل���ه �صورة دوني���ة للمر�أة 
وال���كل ي�ست�سه���ل قتله���ا، والدائرة ت���دور على كل 
الأ�صع���دة لنتفاج����أ بوج���ود قتل���ة ب�ي�ن ظهرانينا، 
يقتلون الرجال والن�ساء وحتى الاطفال، يزدادون 
كل ي���وم، نا�شري���ن القنابل والمفخخ���ات والتناحر 
وال�صراع���ات العدوانية تح���ت م�سميات ال�سيا�سة 
او الاخت�ل�اف الطائفي، او الدي���ن او الاقت�صاد او 
حتى التناف����س مهما كانت مجالات���ه لي�صبح حقدا 
وغ�ي�رة عمي���اء ت�ص���ل ح���د الت�صفي���ات الج�سدية، 
عنده���ا نن���وء بع���بء ثقيل م���ن الاحب���اط والي�أ�س 
والخ���راب ونت�ساءل لم���اذا نتخلف نح���ن وتتطور 

�سوانا من الأمم؟..

- القامعون- لسميرة المانع، 
رسالة تحذير من الإنهيار
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النا�صري���ة المدين���ة في جن���وب الع���راق، ولد فيها 
�لاصح ني���ازي، مثل ترنيمة عذب���ة، ورنين قافية، 
و�شوق وابتهال، في �س�ي�رة نيازي "غ�صن مطّعم 
ع���ام  بغ���داد  ال�ص���ادرة في  في �شج���رة غريب���ة" 

2013، عن دار ميزوبوتاميا.
مدينة النا�صرية، هي �أربع مدن في اليوم الواحد، 
ت�ستيق���ظ �صباحاً ا�ستيقاظ مري�ض، لا تقوى على 
غ�سل وجهه���ا، وفي الظهيرة تبي�ض فيها ال�شم�س 
ال�سمتي���ة، فتنام وهي تن���زّ عرق���اً، لدرجة الموت، 
وعن���د الع�صر ي���دبّ في �أو�صالها الغ���زل، فتندفع 
�إلى النهر ال���ذي هو �لاسل من طيور ونهود، وفيه 
يم�شّط النخيل �سعف���ه الم�ضفور، وفي الليل تغني 
غناءً حزيناً، ممتلئ���اً بالقلوب الجريحة، والت�أوه 

والنجوم، والقمر وخذلان الزمان.
ني���ازي يكت���ب �سيرت���ه ك�أنم���ا فيها ي���ودع مدينته 
الأث�ي�رة، النا�صري���ة، وه���و يبتعد عنه���ا، مت�شبثاً 
بع���روق النخ���ل الممت���دة �إلى عمق الف���رات، يغور 
في م�سالكه���ا، يتوج���ه �إلى ال�سم���اء �أن لا تطف���ئ 
ري���اح الي�أ�س �أحلامه. �شج���رة الرازقي وورودها 
ال�صغ�ي�رة البي�ض���اء كالل�ؤل����ؤ الرط���ب، لم ي�ش���مّ 
عط���راً كعطره���ا، وه���و الج���وّاب والم�ساف���ر نحو 
الأ�صق���اع، ثمة �شعور بالذن���ب، وت�أنيب ال�ضمير، 
���ا ف���ارق ال�شج���رة؟ يق���ول: لكن���ي �أقُتلع���ت عنها  ِمل
مجبراً، لو كانت تق���ر�أ �أو تكتب لبعثت لها ر�سائل 
الآن، بالت�أكي���د �أنها �أنثى م�سح���ورة، �أح�سّها للآن 

تعر����ش فوق �ص���دري، فراقها عل���يّ �أم�ضى فراق، 
كان يجب �أن تُ�سجل ك�أحد �أفراد العائلة في دائرة 
الأح���وال المدنية. �ص�ل�اح نيازي يل���وذ بال�شجرة 
م���ن طوفان و�شيك، هو يف���زع نحو بلاد ال�ضباب، 
بحث���اً ع���ن �أيما م���كان لا يبعد عن تاري���خ ن�سجته 
ال�سوم���ري،  النا�صري���ة  وج���ه  ح���ول  الع�ص���ور 
و�شعرها الليلي الأثيث، وفرعها الفائق الاكتمال. 
ت�شكّل���ت معلوم���ات ني���ازي مم���ا كان ي�سمع���ه من 
خراف���ات ومن �أغ���ان، وما �أكثرالمغن�ي�ن في مدينة 
النا�صري���ة، ومن تهاوي���د ون���واح، وفي المدر�سة 
حف���ظ الأنا�شيد والق�صائد، وظه���رت الحاجة �إلى 
النثر في در�س الإن�شاء، في الدرا�سة الأولية، قر�أ 
البيان والتبيين للجاحظ، كانت تجربة مريرة، لم 
يكمله���ا، لكنه تعل���م منها، ان �إتق���ان الأدب يحتاج 

�إلى عناء وجدّ ومثابرة.
الكت���اب الذي قر�أته بله���اث حقيقي، يقول نيازي: 
وعل���ى �ضوء القمر ه���و )�سيران���و دي برجراك(، 
ترجم���ة المنفلوط���ي، ر�شّ هذا الكت���اب في ج�سده 
ل���ذة حزينة، لم يجد له مثيلًا في م���ا بعد، �إلا حين 
تعرف على د�ستويف�سكي. انكبّ على حفظ ال�شعر 
القديم من���ذ �صباه، مح���اولًا كتاب���ة ال�شعر بع�سر 
�شديد كما يقول: الكتاب���ة وحدها تدلّك على فقرك 
الأدبي، ونق���اط �ضعفك، ن�ش���ر �أول ق�صيدة له في 
الت���ي كان���ت ت�ص���در في  "الفيل�س���وف"  جري���دة 
العم���ارة. ا�ستح���وذت ثيمتان على معظ���م �أ�شعار 
�ص�ل�اح، هما الوداع واللق���اء، في �أهم ما كتب من 

ق�صائد.
بغ���داد،  في  الإعدادي���ة  الدرا�س���ة  ني���ازي  �أكم���ل 
عندما ب���د�أت في الخم�سيني���ات تجترح معجزات 
�صغ�ي�رة في الف���ن المعماري، والت�شكي���ل وال�شعر 
الحدي���ث، بغ���داد بالمقارن���ة �إلى النا�صرية، �أ�سرع 

�إيقاع���اً، و�أك�ث�ر حيوي���ة، ت�ستيق���ظ بغ���داد متعبة 
تع���ب عرو�س باكتمال لذتها، وفي ال�ضحى ين�شط 
نحله���ا، عن���د الظهر تن���ام بحماق���ة وع�صبية، في 
اللي���ل تنفلت وتغرق في الحب، �شارع �أبي نوا�س 
�أك�ب�ر معر����ض للرج���ال المحبط�ي�ن، وللن�س���اء من 
ذوات العي���ون الجارح���ة. كلي���ة التربي���ة كرنفال 
�آخ���ر، لأ�ص���وات الطالب���ات فيها رقة ال���رذاذ مهما 
كان���ت اللهجة، كانت ف�ت�رة الدرا�س���ة �أهم خميرة 
في حياة نيازي الأدبي���ة. الهروب بالجلد، �أق�صى 
م���ا يمكن من طموح، واللعنة على م�سقط الر�أ�س، 
قطع �لاصح التذكرة من بغداد �إلى لندن عن طريق 
القط���ار، ب�ل�ا لغ���ة ولا فلو����س، اله���روب، النجاة، 

الابتعاد عن الكابو�س الذي بد�أ يخيم على العراق 
�أوائ���ل ال�ستينيات، في لندن ب���د�أ يكت�شف عيوبه، 
حينما يعيد �صياغ���ة ما ترجَمه من اللغة العربية، 
�أ�صعب الأيام على الغريب هو يوم الأحد، المدينة 
تموت جزئياً، تزداد الغربة �أ�ضعافاً، وجد طريقه 
للعمل في �إذاع���ة BBC، فيها تعرف على الأديب 
ال�س���وداني الروائي الطيب �صالح، كان يتحا�شاه 
�أدب���اً، يقول نيازي: في الواق���ع لي�س �أدباً مئة في 
المئ���ة، لك���ن كنت �أخ�ش���ى �أن يفت�ض���ح لديه جهلي، 
علوم الطيب عافي���ة، كعافية الغذاء تنت�شر في كل 
الج�سد، الجل�سة معه مهدئة للأع�صاب، لم �أ�سمعه 
م���رة يتحدث عن نف�سه ليتمي���ز عن غيره، يخالفك 
الر�أي ب�ألف���اظ م�سالمة، وابت�سامة متواددة، كثيراً 
م���ا ي���روي ق�صائد طويل���ة بكاملها ع���ن ظهر قلب، 

ل�شعراء �إنكليز.
في لن���دن تحقق���ت له رغبت���ان، الأولى، �أن���ه دائماً 
ما يحذر م���ن عيوبه، ويتمنى ل���و �أنك عجزت عن 
اكت�شافه���ا، وذلك دفاع جيد م���ن عدة دفاعات يلج�أ 
اليه���ا المرء ليتخفى، والثاني���ة تخوفه من الريادة 
والقي���ادة، يتطير م���ن كل تكتل �أو تح���زب من �أي 
ن���وع، لم تك���ن ل���ه رغب���ة في الن�ش���ر، وفي الوقت 
نف�س���ه تهالك على الن�ش���ر، لا يعرف كيف يعّرب عن 

هذا الإح�سا�س الغام�ص المتناق�ض.
يختت���م ني���ازي �سيرته بت�س���ا�ؤل مثخ���ن بالي�أ�س، 
م���ا الفائدة من كل هذا؟ ال�ش���يء اليقين في حياتي 
الآن ه���و الحيرة! الحيرة الت���ي رافقتني مع �أول 
كتاب مدر�سي، هي ميراثي الأول والأخير، بحثَ 
جلجام����ش ع���ن الخل���ود ف�أ�صابن���ا بع���دواه، و�أنا 
�أفت����ش عما ين�سيني حيرت���ي. نيازي… هي ذي 
غرب���ة روح الجنوب���ي الحزي���ن، �أواه م���ا �أق�س���ى 

الحيرة على وجوه المن�شدين!

صلاح نيازي… سيرة ذاتية بعذوبة الشعر

تُع���د رواي���ة �سم�ي�رة المان���ع )1935( "ال�سابق���ون 
واللاحق���ون" )�صادرة ع���ن دار الآداب - بيروت(، 
من الروايات المبكرة في م�سيرة الرواية العراقية، 
ال�ص���ادرة  والج�ي�ران"  بـ"النخل���ة  تُ����ؤرّخ  الت���ي 
ع���ام 1966؛ �إذ �ص���درت ع���ام 1972. ولم تك���ن قد 
�سُبقت بمح���اولات روائية ن�سائية ت�ستحق الذكر؛ 
فهي من ه���ذه الناحي���ة �أول رواي���ة عراقية عربية 
نا�ضج���ة فنيا تكتبه���ا امر�أة؛ فقد اعتم���دت �أ�سلوبا 
�سردي���ا منتظما �س���اد الرواية كلها، وه���و �أ�سلوب 
ال�س���رد ب�ضم�ي�ر الغائ���ب. وكان���ت لغته���ا منا�سبة 
لل�شخ�صيات، ومعبرة عن وعيها ووجهات نظرها 
التي تتع���دد وتتنوع بتن���وع ال�شخ�صيات وتنوع 
مرجعياتها المكانية )واقعها(، والفكرية )موقعها(.

ال�شخ�صي���ة  وه���ي  "من���ى"،  �شخ�صي���ة  ت�ش���كل 
ووجه���ة  الروائ���ي  المنظ���ور  م�ستق���ر  الرئي�س���ة، 
النظ���ر تج���اه الع���الم وق�ضاي���اه، ومنه���ا ق�ضيت���ا 
المهج���ر والآخ���ر، وتق���ف عل���ى م�سافة م���ن الآخر، 
ف�ل�ا تت���ورّط في الحكم علي���ه �أو الدخ���ول معه في 
علاق���ة عداء، يترتب عليها موق���ف انفعالي، ي�ؤدي 
�إلى الان�سح���اب �أو الع���ودة ال�سلبي���ة �إلى الهوي���ة 
الأم، واعتماده���ا بديلًا للتعاي�ش مع العالم الجديد 
والاندم���اج فيه والإفادة م���ن �إمكانياته الح�ضارية 
والثقافية الت���ي ت�ؤمّن لل���ذات الطم�أنينة والإنتاج 

الأدبي المتزن.
وه���ي تع�ّر�بّ ع���ن ذل���ك كل���ه م���ن واق���ع ال�شخ�صية 
المهاجرة من بلد غير م�ستقر �سيا�سيا؛ هو العراق، 
الباحث���ة ع���ن الا�ستق���رار والأمان في بل���د المهجر. 
ومن موقع فت���اة الطبقة المتو�سطة المتعلمة تعليما 
�أ�سا�سي���ا متوا�ضع���ا، الباحث���ة عن م�ساح���ة حرية 
تمكّنها من التعبير عن نف�سها وعن �آمالها الب�سيطة 
ورغبته���ا في الحري���ة، بعي���داً ع���ن قي���ود المجتمع 
ال�شرقي التقليدي وعادات���ه الت�سلطية التي مثّلتها 
بب�ساطة بت�سل���ط �أم حبيبها على علاقتهما وكرهها 

لها.
وه���و وع���ي ب�سي���ط، لا يتبنّ���ى �أفكاراً كب�ي�رة، ولا 
يب�شّ���ر ب�سرديات خلا�ص، ولا ي�ستند على نظريات 
ثقافي���ة، �أو توجّه���ات �سيا�سية ي�ساري���ة، مثل تلك 
التي وجّهت �أغلب روايات حقبة �سبعينيات القرن 
الما�ض���ي، وجعل���ت الرواية ـــ���ـ التي يكت���ب �أغلبها، 
�إن لي����س كلها الذك���ور ــــ محاول���ة لتمثيل الطبقات 
الفق�ي�رة في المجتمع، �أو لتمثي���ل المر�أة، والحديث 

بالنيابة عنهم، وم�صادرة �أ�صواتهم، وتنميطهم.

ومثل "منى" �شخ�صي���ة "مارغريت"؛ زميلتها في 
العم���ل، البريطاني���ة الت���ي يحكم وجه���ات نظرها 
حري���ة  يقيّ���د  لا  بريط���اني،  مجتم���ع  في  واقعه���ا 
الم���ر�أة في ال�سل���وك والعلاق���ة بالرج���ل؛ ولذا هي 
تتنق���ل بين �أكثر م���ن علاقة عاب���رة، مف�ضلة �إ�شباع 
رغبته���ا في الاكت�ش���اف والمغام���رة. وتنطل���ق م���ن 
موقعها الثقافي، الح�ض���اري، الذي يمنح �سلوكها 
م�شروعيت���ه عبر تمييزه عن �سل���وك الآخر، ممثلا 

في "من���ى" ال�شرقي���ة الميّال���ة �إلى ال�صمت والعزلة 
والتحفّ���ظ في �إط�ل�اق الأح���كام �أو الدخول في �أي 

علاقة مع �أي غريبٍ؛ رجل �أو امر�أة.
م�شروعية الذات

وتظه���ر ب�ص���ورة �أخ���ف �شخ�صيات �أخ���رى، مثل: 
�إلى  ي�سبقه���ا  ال���ذي  "من���ى"،  حبي���ب  "�سلي���م" 
�أف���كاره  في  جام���ح  وه���و  للدرا�س���ة.  بريطاني���ا 
و�أحكام���ه على الع���الم ال�شرقي والم���ر�أة ال�شرقية، 
ينطل���ق من واقعه باحثاً �شرق���ي الأ�صول في بيئة 
بح���ث غربية متقدم���ة يحر�ص عل���ى التماهي بها، 
وم���ن موقع���ه مثقف���اً ي�سع���ى �إلى تمثي���ل الآخرين 
وتنميطه���م، ومنه���م "من���ى" التي ي�سمه���ا "المر�أة 

ال�شرقية ال�سلبية والانهزامية".
وال�شخ�صيت���ان الأخيرت���ان "مارغريت" ب�سلوكها 
و�أحكامه���ا العام���ة التنميطية عل���ى ال�شرق، وعلى 
تبرزان  "من���ى" و"�سليم" ب�أف���كاره "المتغوربة"، 
الم�ساف���ة الت���ي ت�شيدها الرواية ب�ي�ن الذات، ممثلة 
في "من���ى" والآخ���ر. وتمن���ح ال���ذات م�شروعية، 
و�أهلي���ة، تمثيل نف�سها بنف�سه���ا، ورف�ض �أن توكل 
مهم���ة تمثي���ل ال���ذات لآخ���ر �أو ان يك���ون الكات���ب 

متكلما بالنيابة عن طبقة �أو جماعة ب�شرية.
وهي ــــ �أي ال�سابقون واللاحقون ــــ في هذا �سابقة 
لاتجاه���ات الرواي���ة الحديث���ة التي تُعن���ى بتمثيل 
الجماع���ات بل�سانه���ا، وم���ن دون و�ساط���ة. وتع���د 
محاول���ة لا ب�أ�س به���ا في طريق الرواي���ة الن�سوية 
المهموم���ة بق�ضاي���ا الم���ر�أة الأ�سا�سية، وم���ن بينها 
ال�سعي للتحرر من �سلطة الذكر والمجتمع والعي�ش 
بطم�أنين���ة وبالخي���ارات ال�شخ�صي���ة، والم�شغولة 

بحقوقها، وعلى ر�أ�سها الحق في تمثيل الذات.

"السابقون".. السابقة

جمال العتّابي

د. عقيل عبدالحسين
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تحتاج الأعم���ال الأدبي���ة العوي�ص���ة والمُ�ضلِّلة من 
ط���راز "يولي�سي�س" الملأى بالمعميّ���ات والإحالات 
والهوام����ش الكث�ي�رة �إلى فريق عم���ل �أو م�ؤ�س�سة 
بكامله���ا كي تتبن���ى ترجمة هذا الن����ص الأدبي من 
لغت���ه الأم �إلى اللغة العربي���ة. لكن الناقد والمتُرجم 
العراق���ي �ص�ل�اح ني���ازي قام به���ذه المهم���ة ال�شاقة 
وح���ده، م�ستعينا بالم�ص���ادر والمراجع الإنجليزية 
المتواف���رة بلن���دن، ومعتمدا على بع����ض �أ�صدقائه 
الخ�ب�راء المتخ�ص�ص�ي�ن في �أدب جوي�س وروائعه 
الفني���ة وبالذات "يولي�سي����س" التي يعتبرها نقّاد 

الأدب �أهم رواية �صدرت في القرن الع�شرين.
لم يترك المترجم �لاصح نيازي �شاردة �أو واردة في 
هذا الن�ص الإ�شكالي �إلّا و�س����أل عنها، م�ستو�ضحا 
عن في  ع���ن دلالاته���ا ومعانيه���ا الخفيّ���ة. ومَ���نْ ُمي
ق���راءة الهوام����ش مع متن الرواي���ة �سوف يكت�شف 
م���ن دون �ش���كّ حجم الجهد الأ�سط���وري الذي بذله 
ني���ازي في ترجم���ة ه���ذا الن����ص الذي و�ص���ل �إلى 
م�ستوى التُحفة الروائي���ة وترك ت�أثيرا بالغا على 
الكُتّ���اب المعا�صري���ن ل���ه والذين ج���اءوا من بعده. 
لم يك���ن نيازي �أول م���ن ترجم ه���ذه الرواية، فلقد 
�سبق���ه فهمي جمع���ة الذي ترج���م �أج���زاء مبت�سرة 
منه���ا، وط���ه محم���ود ط���ه ال���ذي ترجمه���ا بالكامل 
را" الكثير من حواراتها. �أما ترجمة نيازي  �صِّ "ُمم
فهي �أنم���وذج للدقة والف���رادة والإتقان. ولمنا�سبة 
�ص���دور الج���زء الثال���ث من ه���ذه الرواي���ة التقينا 

نيازي وكان لنا معه هذا الحوار:
* م���ا �سرّ تعويل���ك الدائم في الترجم���ة على تقنية 
الن����ص الت���ي تف�ض���ي ب���ك �إلى الدق���ة في التق���اط 
المعن���ى.. وما ه���ي الغ�ضا�ض���ة في ترجم���ة ما هو 
مُترجَ���م �إذا وج���د المترجِ���م زاويةً جدي���دة لقراءة 

الن�ص المتُرجم غير مرّة؟
- م���رّت الترجم���ة العربي���ة بمرحلت�ي�ن في الأق���ل، 
كما يب���دو. كان المترجم في المرحل���ة الأولى ي��سأل 
نف�س���ه: م���ا الذي قال���ه ت�شو�س���ر، �أو ما ال���ذي قاله 
�شك�سب�ي�ر، �أو ما الذي قاله جوي�س؟ �إنه يحاول �أن 
يفهم المعنى بالدرجة الأولى، ثم ي�ضعه بلغة عربية 

خال�صة لا �أثر فيها لخ�صائ�ص الن�ص المترجَم.
المرحل���ة التالي���ة الحالي���ة هي تب�ّن�يّ تقني���ة الن�ص 
في  المترج���م  �أن  �أي  �أمك���ن.  �إن  نقله���ا  ومحاول���ة 
ه���ذه المرحلة ي��سأل نف�س���ه: كيف ق���ال ت�شو�سر �أو 
�شك�سب�ي�ر �أو جوي����س المعنى؟ الف���رق وا�ضح بين 
المقاربت�ي�ن في الترجم���ة، �أي ب�ي�ن م���ا ال���ذي قال���ه 
الم�ؤل���ف، وب�ي�ن كي���ف قال���ه. المنفلوط���ي مث�ل�ا كان 
يتو�س���ل المعنى ع���ن طريق مترجم �آخ���ر يدلّه على 
المعن���ى م�شافهة، وما عليه �إلا �أن ينقله �إلى العربية 
دون الاعتن���اء بكيفي���ة الق���ول �أو �صيغت���ه. كذل���ك 
فعل فيتزجيرالد حين ترج���م رباعيات الخيام �إلى 

الإنجليزية، ولم يكن يعرف الفار�سية.
لا ري���ب نج���ح المنفلوط���ي ب�ي�ن الق���راء، ونج���ح 
فيتزجيرال���د وكذل���ك �أحم���د رام���ي، لأن القراء في 
المراح���ل ال�سابق���ة كان���وا م�أخوذي���ن بف�ض���ول من 
ن���وع خا�ص، ف�ض���ول معرفة ما تفكر ب���ه ال�شعوب 
الأخرى �أي التعرف على المعاني بالدرجة الأولى. 
�أم���ا وق���د تط���ورت العل���وم �شتاه���ا والمخت�ب�رات 
و�أنابيقه���ا، ونظريات علم النف����س وم�شافيها، فلا 
بد من الإمعان في التعمق بالتقنيات. تقنية الن�ص 
وحده���ا تك�شف، م���ن باب تح�صي���ل الحا�صل، عن 

معان جديدة غائ�صة بعمق.
ولأن الكُتّ���اب �إنم���ا يختلف���ون عن بع�ضه���م بع�ضا 

بالتقني���ة. �إذن، قل���ت، ليك���ن دي���دني التركيز على 
ه���ذه الخ�صي�صة المهملة تقريب���ا في النقد العربي، 
�أي خ�صي�ص���ة التقنية. منذ البداي���ات الأولى كنت 
م�سح���ورا بما يولده العقل الباطن من �أ�ساليب من 
تقنيات قولية و�صياغات �أ�سلوبية. �أي كيف، مثلا، 
تب���د�أ الق�صيدة؟ كيف تتط���وّر؟ كيف تكمّل دورتها؟ 
ما الألفاظ التي ا�ستعملها ال�شاعر؟ ما الألوان التي 
ركّ���ز عليها؟ ما الإيقاعات وتدرجاتها ال�صوتية؟ ما 
الحوا�س الت���ي وظفها، وكيف ان�صه���رت ببع�ضها 
بع�ض���ا كما عند رامب���و في بوتقة واح���دة، وكيف 
انف�صل���ت ع���ن بع�ضه���ا بع�ض���ا كم���ا في م�سرحي���ة 
"ماكب���ث" وه���و �أخطر تفكك مرع���ب للحوا�س في 

تاريخ الأدب.
التقني���ة ه���ي م���ن مبررات���ي ال�ضروري���ة لترجمة 
الأعم���ال ال�ضخم���ة مرة ثاني���ة، ك�أعم���ال �شك�سبير 
ويولي�سي�س. من نافلة الق���ول �أن ترجمة ما تُرجم 
ديدن قديم و�سُنّة جارية في الأدب الإنجليزي. خذ 
ترجم���ات الم�سرحيات الإغريقي���ة وعدد ترجماتها. 
خ���ذ المعلق���ات وع���دد مترجميه���ا �إلى الإنجليزية. 
حتى �شك�سبير نف�سه �أع���اد �صياغة "هاملت" التي 
كان���ت م���ن ت�أليف م�سرح���ي �آخر. �أم���ا في العربية 
فق���د ترجمت بع����ض �أعم���ال �شك�سبير ع���دة مرات 
من���ذ ترجم���ة خليل مطران. ف����أي غ�ضا�ضة في ذلك 
�إذا وج���د المترجم زاوية جديدة لقراءة الن�ص؟ �إنه 

�إثراء.
* لم���اذا تعتبر "يولي�سي�س" ن�ص���ا مُ�ضللا، زلقا �أو 

حتى خريطة بلا �أ�سماء؟
فلدي���ك  للجم���ال  معاي�ي�ر  لدي���ك  تك���ون  - حينم���ا 
مقايي����س، لكن و�أن���ت �أم���ام "يولي�سي�س" تحتاج 
�إلى معاي�ي�ر جدي���دة لأن خ�صائ����ص ه���ذه الرواية 
�أو فنّيته���ا لا تنتم���ي �إلى �أي خ�صائ����ص �أخ���رى. 
ل���ذا ي�صع���ب تقنينه���ا �أو ر�سم خط���وط بيانية لها. 
بو�صلته���ا في داخله���ا �إذا �ص���حّ التعب�ي�ر. تقنيات 
يولي�سي����س جدي���دة ولا ح�ص���ر له���ا. في كل حلقة 
تقني���ة مختلفة، ثماني ع�ش���رة حلقة بثماني ع�شرة 
تقني���ة. حت���ى في الحلقة الواح���دة تقنيات منوعة 
لأنه���ا تتعام���ل مع تي���ار الوعي ولا ت���دري ما الذي 
يطلع عليك ب���ه هذا التيار الج���ارف العجيب. �إنها 

رواية القرن الع�شرين ف�أي عجب.
مث�ل�ا في الف�ص���ل ال�ساب���ع ع�شر ال���ذي انتهيت منه 
وك�أن  بالعل���وم،  ودقي���ق  حري����ص  اهتم���ام  للت���و 
الرواية ا�ستحالت �إلى رواية علمية بحت. وما هي 
�إلا �أ�سطر حتى تنقلب �إلى وقائع فلكية يختلط فيها 
العلم بعلم النجوم والدين والأ�ساطير والمعتقدات 

ال�شعبية.
في ال�سماء، ما هي �أبعاد النجوم؟ متى تظهر؟ متى 

تختف���ي؟ ك���م �سرعتها؟ وعلى الأر�ض م���ا هو الماء؟ 
وكيف يتكوّن؟ لماذا اهتم بلوم بطل الرواية بالماء؟ 
لم���اذا نقله؟ لماذا �أحبّه؟ ه���ل الماء ديمقراطي؟ ما هي 

�أوجه ديمقراطيته؟
تقنية جوي�س في هذه الحلقة تعتمد على ما ي�سمى 
وه���ي   ،)Catechism( الإنجليزي���ة  باللغ���ة 
تقني���ة كان ي�ستعمله���ا رجال الدي���ن في كراري�سهم 
التعليمي���ة في تعلي���م الدي���ن ع���ن طري���ق ال��سؤال 
والج���واب. ه���ذه التقني���ة لا علاق���ة له���ا بالحلق���ة 
التا�سعة الت���ي عُنيت بـ"هامل���ت" ت�أريخا وفل�سفة 
و�سيكولوجي���ة. رواية "يولي�سي�س" و�إنْ اختلفت 
حلقاتها مبنى ومعن���ى �إلا �أنها كالأع�ضاء الب�شرية 
تختل���ف ع���ن بع�ضه���ا بع�ض���ا لكنه���ا بمجموعه���ا 
تك���ون هي���كل الإن�س���ان. وبم���ا �أنه لا يمك���ن �إيجاد 
تعري���ف واحد ينطب���ق على كل �إن�سان ف����إن رواية 
"يولي�سي����س" تكوين خا�ص تعريف���ه فيه لا ي�شبه 

�أي تعريف �آخر.
* هل تكمن �صعوبة "يولي�سي�س" في متنها �أم في 

هوام�شها الكثيرة؟
- الق���ارئ العرب���ي الآن م���ع الهوام����ش �أ�سعد حالا 
من القارئ الإنجليزي بالت�أكيد. ما يحدث في هذه 
الرواية �أن الكلمة حتى �إذا كانت مفهومة وب�سيطة 
ف�إنه���ا لي�س���ت مفهوم���ة ولا ب�سيط���ة. القامو����س لا 
ينفع. جوي�س م���ن �أكبر علماء اللغ���ة الإنجليزية، 
ويُتق���ن عدة لغ���ات مثل ال�سن�سكريتي���ة واللاتينية 
والكلتية والإغريقي���ة والفرن�سية والإيطالية، من 
ناحي���ة، ومتبح���ر في ع�ش���رات الثقاف���ات. ولدي���ه 
الثقاف���ة المو�سيقي���ة فق���د كان مو�سيقي���ا، والعلوم 
الطبي���ة لأن���ه در����س الط���ب. الكلم���ة عن���د جوي�س 
في ه���ذه الحال���ة معب����أة ب�أغ���رب التداعي���ات التي 
تق���ودك �إلى ح���وادث تاريخية وديني���ة وجغرافية 
ومو�سيقي���ة و�أوبرالي���ة وم���ا �إلى ذل���ك، وه���ذا هو 

وجه الت�ضليل �أولا.
�أم���ا الت�ضليل الآخر الذي يخي���ف فهو حين ينهمك 
في حديثٍ م���ا ي�ستمر وت�ستمر معه ف����إذا بك تدرك 
بع���د �صفحات �أنه كان قد انتق���ل �إلى مو�ضوع �آخر 
بفع���ل تيار الوع���ي. ال�صعوبة هن���ا �أن تعرف متى 

انتقل و�أين انتهى.
* م���ا ح���دود الاجته���اد في ترجم���ة الم�صطلح���ات 
والعبارات والُجمل العوي�صة التي ت�صادفك �أثناء 

الترجمة؟
- لي�س���ت هن���اك قاع���دة في الترجم���ة. ه���ي عملية 
ي�ش�ت�رك فيها الدماغ مع الرئ���ة مع الدورة الدموية 
م���ع المزاج، بالإ�ضاف���ة �إلى الثقافة. لا بدّ من دوزنة 
نف�س���ك قبل ال�ش���روع في الترجم���ة. حينما تترجم 
تنتف���ي كل النظري���ات ال�سابق���ة، والحدي���ث هن���ا 

عن الترجم���ات الجليلة القدر، المعق���دة الإبداع. لا 
ت�ستطيع �أن تق���ول �إنّ نظرية ما يجب �أن تُتبع. لو 
قر�أت كل كتب لغتك في كيفية تقبيل امر�أة ف�إنّك في 
�أتون التقبيل تن�سى كل نظرية تعلمتها وتبتكر �أو 

ترتجل �أنت نوعية القُبل.
بالن�سب���ة لي لا بدّ لي من دوزنت���ي، كما �أ�شرت �إلى 
ذل���ك �سابقا. العق���ل، العاطفة، القل���ب، الرئة، لا بدّ 
له���ا �أن تن�سج���م في �إيق���اع موحّد. �أب�س���ط ما يقال 
عن���ه ت�ألي���ف مو�سيق���ي. حين يغي���ب المترجم بغير 
وعي من���ه، يبد�أ ب�سماع �أ�ص���وات من داخل الن�ص 
لا علاقة لها بالأ�ص���وات الخارجية، ويتعرف على 

�ألوان يعز �إيجاد مثيل لها خارج الن�ص.
* ه���ل يتوجب على المترجم �إدراك تقنيات الت�أليف 
الروائ���ي والم�سرح���ي وال�شع���ري والق�ص�صي قبل 

ترجمة الن�صو�ص الأدبية؟
- يتوج���ب ون�صف. �أتمنى �أن تكون الترجمة بهذا 
الأ�سل���وب. قراءة النظريات النقدية لي�ست هي كل 
�ش���يء، لكنها تودع في نف�سك الثقة. الن�ص الجديد 
ع���ادة ي�أت���ي بنظريات���ه الترجمية والنقدي���ة، و�إلا 
كان تقلي���دا لن����ص �سابق. الن����ص الأ�صيل لا ي�شبه 
�إلا نف�س���ه. كالإن�سان لا ي�شب���ه �إلا نف�سه و�إن تماثل 
�ش���كلا. حتى ه���ذه النظري���ات الطالعة م���ن الن�ص 
نف�س���ه تختل���ف �إذا ترجم���تَ �صباحا عم���ا تترجمهُ 
ظه���را �أو لي�ل�ا، الترجم���ة تختلف من وق���ت لآخر، 
ومن حال���ة نف�سية لأخرى. فرح���ك وحزنك وقلقك 
�سيظهر في ترجمتك لا محالة. قلنا �آنفا �إن المترجم 
ناق���د �أو لا ب���دّ �أن يكون���ه، و�إلا �سيكون ع���الم �آثار 

يجمع الكيان ولكنه لا ينحته.
* ما ال�صعوبة الكامنة في الحلقة الخام�سة ع�شرة 

التي اعتبرتها �شَرَكا حقيقيا؟
- �أب�س���ط �صعوباته���ا �أن جوي����س نق���ل الن�ص من 
�صيغت���ه الروائي���ة �إلى �صيغة م�سرحي���ة. �أ�صوات 
و�أ�ص���وات �أ�صدا�ؤه���ا مختلف���ة �إذا �ص���ح التعبير. 
هنا �أنطق جوي�س حتى الجمادات. لها ما للإن�سان 
م���ن �آراء. ع���الم واقعي لكن���ه يبدو �أبع���د ما يكون 
ع���ن الواق���ع. مثلا ام���ر�أة تتح���ول �إلى رج���ل على 
الم�س���رح �أمامك، وبالعك����س. التليفون يتكلم، كذلك 
�شج���ر الطق�سو����س. جوي����س كما قلن���ا متخ�ص�ص 
ع�ش���رة  الخام�س���ة  الحلق���ة  الطبي���ة.  العل���وم  في 
وا�ستهتاراته���م،  الطبي���ة  الكلي���ة  بط�ل�اب  معني���ة 
ومعنية بالن�ساء وال���ولادة وع�سر الولادة والآلام 
يجاريه���ا  �أن  يمك���ن  لا  بتف�صي�ل�ات  والعلاج���ات 
مترج���م عرب���ي لأنن���ا نفتق���ر �إلى قوامي����س طبي���ة 
م�شابه���ة. �إذا خ���رج جوي�س من معج���م الم�ست�شفى 
المف�صل ودخل في علم الفل���ك والكواكب بتفا�صيل 
منهك���ة تج���د نف�س���ك في ح�ي�رة �أك�ب�ر. �أ�ض���ف �إلى 
ذل���ك م���ا ي�ستعمله جوي����س من م�صطلح���ات دينية 
كاثوليكي���ة، وطقو����س وتراتيل، ه���ي جديدة على 

مترجم مثلي، والقامو�س العربي ملج�أ غير �آمن.
"�أن���ت �أم���ام الطبيب  * يق���ول "ت.����س. �إلي���وت": 
�إن�س���ان ف�إذا تمددت وبنّجت عل���ى طاولة الت�شريح 

ف�أنت �شيء"..
- كنت �أق���ف �أمام الن�ص بهذه المثابة وك�أنها عملية 
جراحي���ة لا تحتم���ل الته���اون �أو الخط����أ. لا بدّ من 
الدق���ة. لا بدّ م���ن ال�برص. قد لا ينطب���ق ما نتداوله 
في العامية "العجلة من ال�شيطان" �إلا على ترجمة 
"يولي�سي����س". �إنه���ا مثل زراعة �شج���ر الزيتون لا 
ب���دّ لجني ثم���ره م���ن �سن�ي�ن، كذل���ك "يولي�سي�س" 
�شجرة زيتون، ولي�ست محا�صيل ف�صلية. حاولت 
ب�إخلا����ص �أن �أك���ون �أمين���ا لتقني���ات جوي����س من 
ناحية، وحري�صا كل الحر����ص على �إفادة القارئ. 
ع�س���ى �أن �أك���ون ق���د حالفن���ي الح���ظ في التوفيق 
بين جوي����س والقارئ العربي وهم���ا �أغرب طرفي 

معادلة واجهتهما في حياتي.

ترجم ما يعتبرها كثيرون أهم رواية في القرن العشرين بالعربية
المترجم صلاح نيازي: ليست هناك قاعدة في الترجمة

عدنان حسين أحمد
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ابتسام يوسف الطاهر

اختتم المقهى الثقافي العراقي في 
لندن اماسيه لعام 2018 بأمسية مميزة 

احتفى بها بمنجز الشاعر والمترجم 
المعروف د.صلاح نيازي صاحب مجلة 

الاغتراب الادبي في لندن.

وكعادة المقهى الثقافي بتقديمه كل ماهو جديد ومتميز 
حر�ص الفن���ان ال�سينمائي علي رفي���ق الذي ي�شكل هو 
والفن���ان في�صل لعيبي وبع����ض م�ساعديهم من الزملاء 
اهم اعم���دة ذلك المقه���ى ال�صامد بالرغم م���ن امكانياته 
المناب���ر  لتل���ك  العراقي���ة  الدول���ة  المح���دودة وتجاه���ل 
الثقافي���ة القائمة بمبادرات فردي���ة.. اقول كان التقديم 
للام�سي���ة مختلف ع���ن الأما�سي ال�سابق���ة اذ ا�ستعر�ض 
�س�ي�رة ال�ضي���ف من خ�ل�ال فيل���م وثائقي مكث���ف اعده 

واخرجه الا�ستاذ علي رفيق.
ث���م تحدث ال�ضي���ف عن ن��شأت���ه في النا�صري���ة، المدينة 
التي كان اهم مافيها محطة ال�سكك الحديد.. "فالمحطة 
كانت مكانا لتجم���ع النا�س الم�سافرين ومودعيهم حيث 
البكاء. فيتخذ الوداع �صيغة الفراق ويتخذ الا�ستقرار 

�صيغة الموت".
ام���ا في بغ���داد، ف�سك���ن بمحل���ة ال�شواك���ة الت���ي كانت 
م�شه���ورة بريا�ضييها..وه����ؤلاء كان���وا ق���راءا جيدين 
ل�ل��أدب العربي فتعل���م منهم ذلك وكان���وا يعرفون اكثر 

منه في ال�سينما وابطالها ومحاكاتهم.
ثم عرج ال�ضي���ف على عمله في الاذاع���ة والتلفزيون.. 
وكي���ف انه "بعد دخ���ول القطار الامريك���ي ومقتل عبد 

الك���ريم قا�س���م، تنم���ر النا����س.. و�أنت�ش���رت في الب�ل�اد 
فن���ون التعذيب وق����ص الأل�سن والإغت�ص���اب و�إمتلأت 

اماك���ن التوقيف حيث تهان النف����س الب�شرية" ف�أ�ضطر 
للهج���رة.. و�ص���ل لن���دن ع���ام 1963 وكان �أب���رد �شتاء 
وه���و لا يمل���ك غير ثي���اب ال�صي���ف! فعانى م���ن �شظف 
العي����ش.. بع���د ذل���ك تفتحت له اورب���ا.. ف�أبت���د�أ رحلته 
بكتاب���ة مقالة لمطب���وع عربي فكان���ت مكاف�أتها خم�ينس 
جنيها ا�سترليني���ا ا�ستطاع ان ي�سدد ديونه وايجاره.. 
وعم���ل مذيعا ومحررا في محط���ة الـ"بي بي �سي" مما 
ات���اح له الدرا�سة في الجامعة تعلم من النا�س في لندن 

التوا�ضع والتراحم..
ومعروف عن د.�ص�ل�اح نيازي ترجمته لعدة كتب منها 
رواي���ة يولي�سي����س باجزائه���ا الأربعة. وع���ن درا�سته 
لأدب جيم����س جوي�س ذكر ب�أنه ن�ص���ح بدرا�سة روايته 
"يولي�سي����س" والتعامل معها لي�س كوجبة غذاء وانما 
ك���دواء..وان يق���ر�أ منها �صفحت���ان بالي���وم.. كحبوب 

العلاج.. لكي يفهمها.
وع���ن خ�صائ����ص ادب �شك�سب�ي�ر وترجمت���ه، ق���ال "ان 
الأ�ص���داء في �أدبه �أه���م من الأ�ص���وات.. ويجب قراءة 
م�سرحيات���ه لي�س �صفح���ة ف�صفحة انما يج���ب ان تقر�أ 

كعمل �سيمفوني..
و�أخ���ذ د. �ص�ل�اح م�سرحي���ة "مكب���ث" مث���الا، وكي���ف 
عم���ل عل���ى ترجمتها..فالم�شهد الأول منه���ا وهو ظهور 

ال�ساحرات الثلاث وقولهن:
مت���ى نلتق���ي نح���ن الث�ل�اث ؟ في الرع���د؟.. �أم في   –

البرق؟.. �أم في المطر؟
"هن���ا �شك�سب�ي�ر يح���وّل )مت���ى( الت���ي تعن���ي )في �أي 
وق���ت( الى م���كان، فهو لا يعني هنا الزم���ان، بل في �أي 
م���كان نلتقي؟ فهذه قدرة عجيبة عن���د �شك�سبير تتجلى 
في تحويل���ه المكان الى زم���ان وبالعك����س.. ففي مثالنا 
)م�شهد ال�ساح���رات(: متى نلتقي نح���ن الثلاث؟..الخ. 
الرعد هنا يعني �صليل ال�سيوف اما البرق فهو ومي�ض 
تل���ك ال�سيوف والمطر ه���و الدم.. فت�س���ا�ؤل ال�ساحرات 
�أم في  الث�ل�اث ه���و: ه���ل يلتق�ي�ن في بداي���ة المعرك���ة 

منت�صف المعركة �أم في نهايتها".
"تلك هي تقنية �شك�سبير لذا ي�صعب على المترجم �برس 
�أغوارها م���الم يتقن تلك التقنية" فعلى الرغم من قدرة 
مترج���م مثل ج�ب�را ابراهيم ج�ب�را، ولغت���ه الانكليزية 
العظيمة، لكنه لم يتو�صل الى تقنية �شك�سبير الذي هو 
في الحقيقة متح���ف للجزر البريطانية، و�أدبه يحتوي 

على الحروب والاحداث الاجتماعية.."

صلاح نيازي.. وسبر أغوار شكسبير



ملحق أسبوعي يصدر عن مؤسسة
المـدى للإعـلام والثقافـة والفنـون

· سميرة المانع روائية عراقية من مواليد 
مدينة البصرة عام 1935م وعاشت فيها 
إلى سن الرابعة ثم انتقلت مع العائلة 

إلى منطقة الزبير وهناك دخلت المدرسة 
الابتدائية، ثم انتقلت إلى البصرة لتكمل 

فيها دراستها المتوسطة والثانوية.

بعد �إكماله���ا للمرحلتين المتو�سطة والثانوية بالب�صرة، 
ذهب���ت لتعي�ش في بغداد ودر�ست بدار المعلمين العالية. 
انتقل���ت �إلى لن���دن ع���ام 1965، وعملت ك�أمين���ة مكتبة، 
ومعلم���ة للغ���ة العربي���ة. �أ�س�س���ت مع زوجه���ا د. �لاصح 
ني���ازي مجل���ة )الاغ�ت�راب الأدب���ي( الدوري���ة ال�صادرة 
بلندن، وعملت وعملت �سكرتيرة تحرير من عام 1985 
وحتى توقف الإ�صدار عام 2002. �ساهمت في برنامج 
الكتاب���ة العالمي���ة في جامعة �أي���وا في الولايات المتحدة 

الاميركية لمدة ثلاثة �شهور عام 1990.
ا�شتركت في مهرجان الم�ؤلف العالمي بتورنتو بكندا في 
خريف 1990، وقر�أت �إحدى ق�ص�صها الق�صيرة "�أدغال 
ا�ستوائي���ة". �أخرجت المخرج���ة العراقية روناك �شوقي 
الق�ص���ة الق�صيرة "العنز والرج���ال"، ومثلت على قاعة 
الكوف���ة بلندن في ع���ام 1999. ح�ض���رت فعالية منظمة 
العف���و الدولية لحقوق الإن�سان بلن���دن في عام 2008. 

ومن اعمالها:
حب���ل  اللندني���ة،  الثنائي���ة  واللاحق���ون،  ال�سابق���ون 
ال�سرة، القامعون، �شوف���وني.. �شوفوني، من لا يعرف 
م���اذا يري���د، الغن���اء، )ق�ص����ص ق�صيرة(، لن�ص���ف فقط، 

)م�سرحية(، الروح وغيرها، )ق�ص�ص ق�صيرة(،
· ول���د ال�شاع���ر �لاصح نيازي ع���ام 1935 في النا�صرية 
ودر�س المراحل الأولى من حياته فيها، وفي بغداد �أكمل 
درا�ست���ه الثانوي���ة ث���م تخرج م���ن دار المعلم�ي�ن العالية 
وعمل معداً ومقدم���اُ للبرامج الثقافية في الإذاعة، وفي 
عام 1954 عم���ل مذيعاً في التلفزيون العراقي ثم ف�صل 
م���ن وظيفت���ه ع���ام 1956 ليع���ود �إلى الإذاعة بع���د قيام 
ثورة الرابع ع�شر من تموز في عام 1958. لم يكن عمله 
هادئ���ا �أو م�ستقرا فق���د كان عر�ضة للتقلب���ات ال�سيا�سية 
حت���ى تم �أعتقاله عام 1963 بعد انقلاب �شباط، لذا قرر 
الخروج م���ن العراق وعدم العودة ف�سافر نحو حلب ثم 
تركيا ومنها �إلى لندن حيث ا�ستقر فيها منذ ذلك الحين.

دل���ف ني���ازي من �أب���واب الغربة نحو الحري���ة والكتابة 
والأب���داع، فقد كان المنفى محر�ض���ا على الت�أقلم والنظر 
نح���و الوطن بعين المبدع الذي يكت���ب وطنه �شعراً، فهو 
يق���ول: )�إن حنين العراقيين �إلى �أر�ضهم قيمة �أدبية هي 

�أ�سطع و�أنبل من دونية حياتهم الجوفاء(.
وتجربتة الأعلامية كانت متنوعة لم تتوقف عند حدود 
العمل في �أذاعة وتلفزيون العراق، فقد عمل في الأعلام 
البريط���اني وعرف �أ�سمه �شاعراً و�إذاعياً عملَ في �إذاعة 
لن���دن العربية مذيعاً ومعداً ومقدّم برامج حتى تقاعده، 
ف�ض�ل�ا ع���ن اهتمام���ه بن�ش���ر المطبوع���ة الأه���م بالن�سبة 
للمغتربين العرب حيث وا�ص���ل �أ�صدار مجلة الاغتراب 
الأدب���ي في لن���دن م���ن ع���ام 1985 وحتى ع���ام 2002، 
بجهود �شخ�صية وبم�سان���دة زوجته الروائية العراقية 
�سم�ي�رة المانع، وكانت هذه المجلة تعنى ب�أدب المغتربين 
ب�ش���كل خا�ص ولا تزال بع����ض �أعداده���ا موجودة على 

�شبكة الأنترنت.
وجه���ود ني���ازي التي توزع���ت بين الإع�ل�ام والتدري�س 
والترجم���ة لم تبعده ع���ن ال�شعر ففي ع���ام 1962 �صدر 
ديوان���ه الأول: )كابو����س في ف�ضة ال�شم����س( الذي مثل 
ق�صي���دة واح���دة طويلة في رث���اء �أخيه، حي���ث و�صفت 

تلك الق�صي���دة �أو الدي���وان ب�أنها من الأعم���ال ال�شعرية 
الكب�ي�رة �إلى جان���ب ق�صي���دة )الموم����س العمي���اء( لبدر 

�شاكر ال�سياب.
و�ص���در لنيازي مجموعات �شعرية �أخرى منها )الهجرة 
�إلى الداخ���ل( 1977، و )نح���ن( 1979، و )المفك���ر(، و 
)ال�صهيل المعل���ب( 1988، و )وهم الأ�سماء( 1996، ثم 
)�أرب���ع ق�صائد( في لندن ع���ام 2003، و )ابن زريق وما 

�شابه( عام 2004.
�أم���ا نتاجات���ه الأدبية الأخ���رى فقد كان���ت مجموعة من 
الكت���ب الثرية في البحوث والدرا�س���ات منها �أطروحته 
للدكتوراه التي قدمها لجامعة لندن عام 1975 وحملت 
عن���وان )تحقيق ديوان ابن المق���رب العيوني مع درا�سة 
نقدي���ة(، وكتاب )البط���ل والاغتراب القوم���ي( بيروت 
1999، وكت���اب )المختار م���ن �أدب العراقيين المغتربين( 

الجزء الأول.
ف�ض�ل�ا عن كتاب قي���م في ال�سيرة الذاتي���ة )غ�صن مطعم 
ب�شج���رة غريبة( ب�ي�روت 2002، وهو م���ن كتب ال�سير 
الت���ي تك�سر الط���وق عن و�ص���ف الانفع���الات والأحلام 
والدواخ���ل النف�سي���ة ل�شاعر يختار المنف���ى على الوطن 
ليفوت على الجلاد متعة الانتقام منه، وهو حا�صل على 

لي�سان�س في اللغ���ة العربية و�آدابها م���ن جامعة بغداد، 
وعل���ى الدكتوراه م���ن SOAS بجامعة لندن، يقيم في 

لندن منذ عام 1963.
ا�شترك في عدد من الم�ؤتمرات الأدبية العربية والعالمية 
منه���ا م�ؤتم���ر م�س���رح خي���ال الظ���ل بلن���دن والبين���الي 

ال�شعري العالمي في بلجيكا.
كابو�س في ف�ضة ال�شم�س - المفكر - الهجرة الي الداخل 
- نحن - ال�صهي���ل المعلب - وهم الأ�سماء - الريح �أربع 

ق�صائد - ابن زريق وما �شابه -
ترج���م الى العربي���ة رواي���ة العا�صم���ة القديم���ة للكاتب 
يا�سوناري كواباتا -م�سرحي���ة مكبث للكاتب �شك�سبير 
- رواي���ة يولي�سي�س للكاتب جيم�س جوي�س- م�سرحية 
اب���ن الم�ستر للكاتب ونزلو لتران�س راتيغان - م�سرحية 
هامل���ت للكات���ب ال�شه�ي�ر ولي���م �شك�سب�ي�ر – م�سرحي���ة 

عطيل ل�شك�سبير
تحي���ة للروائية والكاتب���ة الكبيرة �سم�ي�رة المانع وهي 
تواجه مر�ضا �شر�سا وتحية لل�شاعر و المترجم الد�ؤوب 
�لاصح ني���ازي وهو يملأ ايامنا ابداعا وكلمات منيرة.. 
وتحي���ة ثالث���ة ورابع���ة لهم���ا لا�سهامهم���ا برف���د الثقافة 

العربية بكل ما هو مده�ش وجديد.

تحية إلى صلاح نيازي وسميرة المانع
إعداد: عراقيون


